








р о и  ^ Ч р

■■■ , | н э

ТОППЧ ~НКП - 0 ‘р л  1ГГИ»

П ’Л З К С р Р ^ К

ns omn ріоу» mjr ~̂Рчйп й'шп тнэіг ш»
К Е П К Ч Ч

Р"Е^ I j r p n  П ЗСЗ

Н Y М N

w  czasie szczęśliwego przybycia 

N a s z e g o  и а у m i I o s o i w s z c g o P a n  a

C e s a r z a  i K r ó l a

A L E X A N D R A  I.

w bo  Id z ie  n a y g f ę b s z e y  p o k o r y  

p г г е я

Starszych I zraelif ó w Miasta W arszawy 

o d ś p i e w a  n y.

w W arszawie Boku i8i5 w  Drukarni Bządowćy.



•М 2

Жт‘

жж

ш
ш

МЮ8і*ѵ‘лійЛѵчІ Ш«

'

ШІМІЙйЯ

т ю

'. г ■ ; ■

‘ЗрШган

i f e l
$№
н

....... іМйОч..ке ;' %ѵ:Ш



II Y М N Е

а Poccasion de 1’heureuse аггіѵее

de Notre haut et puissant Seigoeur et Souyeram,

1’E m p e r e u r  e t  R o i

A L E X A N D R E  I

entomiee par Ses tres Somnis serriteurs et SujeLs

des Representans de la Commune Israelites de Yarsoyie.

F II E U D E  N II U F

b e j  der g l i i c k J i c b e n  A n k u n f t  

rrnsers Allerdurcblaucbtigsten, Grossmachtigsten und Allergnadigsteit

K a i s e r  u n d  K o n i g

A L E X A N D E R  I.

in allerunfcerthamgkeit Angestimmt

т о п  d e n  V © r s t e h e r n

der Israelitisdhen Gemeinde zu Warschau.
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J J o  szczęśliwości Polski, do weselnej wrzawy, 

Łączą się z uniesieniem odgłosy Warszawy; 

Pójdźcie z arfarni w dłoniach, i wy Jody dzieci 

JNiecIiay Hymn wasz do Boga nad gwiazdy poleci 

Bóg uięty naszym stanem

ALEXAN DRA dał nam Panem.

O wy pieśni i Arfy! wydajcie odgłosy,

Niech ziemski Hymn wysokie przebiie Niebiosy, 

Niech sławi wielkość Pana co w męztwic wspaniały, 

W  litości szuka szczęścia, a w mądrości chwały.

Składaymy Bogu chary 

W  N im  m y większe mamy dary,

Na skrzydłach harmonii ulatujcie pienia, 

Opowiadaycie ziemi Polski przeznaczenia;

Ze ią diwignął Bohater nad Newą uczczony 

Niech słyszą, i dalekie zazdroszczą nam strony: 

Naszym Cycem mąż troskliwy  

Naszym Królem spraw iedliw y .

я
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А и х  ѵок de la Pologne, aux voix de la Patrie 

Se joint avcc transport, heureuse Varsovie,

Le cboeur de tes cnlans; les harpes a la main, 

lis clumtent Phymue a Dieu, et leur troupc s’ecrie: 

„ Ь’Ешрегеиг ЛЬКХЛіХ DIIE est nolre Souyerain!

Ilarpe et voix, me!ez-vous! et, dans notre allegresse, 

Confondes yos accens! Qti4m nieme elan s’empresse 

A ctdćbrer le Princc Augustę glorieux,

Dont la clćmence seule egaie la sagesse;

A ceiebrcr en L iii  le riche don des Сіепх!

Enfans de Pharmonie et des noblcs pcnsees, 

Annoncez notre sort, nos be Mes destinees,

Aux climats eloignes, de ce bonbeur jaloux.

Celni, dont la Russie admire les trophees,

Le Juste, le Cle men t , est Porę et R o i  potu* noiis!
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1 1; Щ wiedor, РоЦ ens Yatcrland, ѵогп lantestem Jubel!

Stimmt, Jimghnge W arschaus, dic Harfbn des Entzśickens! 

Pretgt den Allmachtigcn in Fejerbyiimen des Banks,?

Kaiser ALEKA1N DER beherrsebl irnsere Floren.

Verscbmeltzet Saitenspiel mid Gesange yerf?iesset 

Im rausebmiden Jaucbzen der wirbeinde Ffcude!

Den wcisesten mildesten Fiirsten ш  eh ren

Flammt Licbe das Hera beu t, slrnmt Lob jeder Mund.

lh r Solme der harmonie imd b ob ren Gedanken

Verk'iindet den Enkeln der fenie uriser JEieil!ЖІ

i /

Busslands rulm m dler Herrschcr heisst jezt a uch der tjnsere

Ber huldreichc Gerech&e isŁ w irk lich uns Yater.

2 1
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9
Powstań o Polsko! tłumna z nieszczęść Twoich końca, 

Pro mienie Cię nowego ogarnęły słońca,

Pod. cieniem, kędy olbrzym rozciąga ramiona.

Pod pysznym cedrem siada Pasterka strwożona.

Wiech się Kicho gradem cbmurzT 

Ona w cieniu wolna burzy.

ALEXANDER przybywa łaską okazały,

Poprzedziły go zorza niesmiertelney chwały 

Przybył, i z tronu nasze uiścił nadzieje 

Tron się Jego upięknia, Korona iaśnicie.

To Król prawy gdy poddani 

Oddali M u  serca wdani.

O m i n ę ł y  nieszczęścia, a lud Т и ю у  spokojny 

P^iepostrzegł, iakeś nad nim przepędził grad woynyj 

Ocaliłeś naw łąki i śmiejące niwy 

 ̂ W ten czas zagasł piorun gdy zagrzmiał straszliwy* 

Ka to tylko wróg się zbroił 

By chwalę Tw oię  podwoił

Tw a  mądrość, wierność ludu, godło Twoiey  siły 

W róciła iasnc słońce, chmury ustąpiły,

A pokój, kwiat swóy z rogu sieie na zagrody 

Tobie błogosławieństwa, a ludom swobody;

Z  a wrogami gonią cienie 

Rozpacz, śmierć i spustoszenie.
o
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Еісѵе tes regards, Pologne, deviens liere, 

Puisqu’un Sole ii шшѵеаи tesourit et t’eolaire.

А fabri des rameam: du superbe geant,

Du cedre fburcilłeux, la plus humblc bruyerc 

Nb  riczi a redo liter du Гигіеих a «tan.

AŁEXANDRE, le G rani, le Ben i, 3e Modele, 

Precedć de Peclal d’une gloire immorteile,

Re to u m e, et de Son tróne Tl repond a nos уоеих. 

Son tróne en est plus beau, Su couronne plus belle: 

21 Se yoit entoure de Ses sujets Ьеигеих,

Los dangers sont passes, et nos a mes troublees,

Ont vii, poitr ne plus voir, les hordes rcdoublees, 

Bont la sombre fureur inenaęoit lieremeot 

Le riant paradis dc nos belles contrees.

Nous ѵішез 1’ennemi, le vimes un moment;

Mais bientót Ta  sagesse, o C zar , et Ton  couragc,

Conjurant la tempete et dispersanl 1’orage, 

L’Aurore d4m beau jour cbassa la sombre imib 

L’ennemi disparoit. La fureur et la ragę,

La m ort, le desespoie et la lionte le suit;
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Denn sich’ dir Iaclielt ein ewiges Gliick

Im Schatten der Riesenzeder

im Schulze deines Kayserlichen Herrschcrs.

1 1

AIJSXANDER der Gdicbte der JEdfc

HoehgeŁragen aut* den Fliigdn des Heldcnrnfims 

E r laclie.lt dir niedęr, seliger Hołd ro ił,

TJiitd siebŁ bellef scine Rron’ in deioera Gliick’' erstralilen.

Schon ergranste des wilden Anblieks imsere Seclent 

Der Leg i one n  ̂ die, gleich imgestiimer W og^Fluth, 

Vcrbftmng unsern Paradiesgefilden iL- 

Drób ten, imd Untergang*

Aber demos Siegestags Morgenrothe brach

Deiner W eisbeit, deines Hcldenmuthcs Strabl

Durch des Iirieges d iistere Donn er wolke

Die E ein de zerstoben! des Sieges Jubelruf scltcdl!
5*
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Do nóg Twoich  się cisną szczęście i zwycięstwa 

O jutrzenko pokoju! o Ty Synu męstwa, 

Chwała iaurem z oliwą Tw oie  skronie święci 

Spieszy wznieść Ci ofiarę w kościele pamięci;

Oto Cezar! co wśrzód bo i u 

O krył ziemię w liść pokom.

A LEXI E W  N O nadobny płci Twoiey  zaszczycie! 

Jak piękna blaskiem gwiazda na niebios błękicie,, 

T ak iesteś w iaśnieiące przymioty ozdobna 

Czułość serca do myśli szlachetnych podobna.

Ty  umiesz zrównać na Tronie 

Łagodność przy T w ej Koronie.

U Twych  nóg szczęście dumne ze Ci hołd odnosi

0  swóy dar Tubie zdany, dla nieszczęsnych prosi

1 dla tego przez Cielne chce im dawać dary 

Bo mu miłe dla Ciebie ich wdzięczne ofiary*

Darząc Cię dary wszystkieini 

Chce i łzy ich widzieć Twe m i*

O W y  bracia Cesarza, wy Państwa Filary! 

Których dusza upięknia czyste serca dary,

W y co idąc za wzorem wspaniałego brata  

W  Jego szkole dla szczęścia ćwiczycie się świata 

W y  których cnoty iaśnieią,

May lepszą ludom nadzielą.
4



Tan dis que sur Tes pas sVrnpressoit la Yictoire, 

Enipereur  et Flórosl que la mai a de la Gloire 

De lauricr et d’olive enviromioit Ton fronty 

E t, volant en triomphe au tempie de Memoire,

Au nom de Fagresseur substituoit Ton  nom. —*

Аіехіеіѵпе , et F o u s , E ous , Fornement des femmes 

Ainsi que deux rayons de deux cćlestes flammes,

Se confondent en Fous Fesprit, le sentimenl:

La foree de Fesprit, ce mobile des a mes;

Et ce tact doux et fm, des ames Fagrenient.

A Fos pieds le Bonheur, ller de JToas rendre bom 

Couduit Finlorlime, dont le touchant langage 

Heclame Fos bienlaits, dont Fous sćdiez les pleurs;

Qui, s’il en verse encore en yerse de co u ragę,

Et de joie et d’amour, benissant ses mai henra.

T rerts  de FEoipereur, colonncs de FEmpire, 

Freres de FEmpereur, qu’un noble elan inspire 

F o u s , qui, de Pimiter, faites d’heureux efforis,

A Sa brilante ecole ardens a F ous instruire,

De nos coeurs, avec JLui, agreez les transports!



Dds Sicges lo b ii mul des Danks 

Ycrflochten beide m deines Diadeim Stermenkranz 

Der gbicb des Himmels Sternen leuchtcndL 

Noch spate Nachwelt uberstrahlt

15

TJnd DcT, о Alexiewne! der Frauen Schuaudk 

In der zween Sonnenstrahlen gleich 

In Ems des Yerstandi Kraft 

Mit des Gefuhles Zartheit schmilzt!

Von bober Anouilh Ileitz gefesselt, buldigt zu deinen Fiissen das Gliick 

Gleicb den Ungliieklichen, die Du begliickst, Dir 

Dereń Trane dich imd deine Grossmuth weint 

Die Trane gross und bóbr wic Du!

Schaut, Eures Tbrons Diamftntpfeiler, Eure B ruder 

W ie bcstrablt von der Hofinung Morgenroth,

Hochprangend, sie und entziickend da stehn,

Jcgliohes Ii er z mat Wonne fuilend!
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K onstan tyn ie! cnotami sławny rycerskiemi! 

MikoiuiUy M i chale., wy nadzieie ziemi!

Ty Ich  wspaniała Matko, i W y  Siostry tkliwe 

Przyimiycie w chołdzie serca i pienia życzliwe

W am  równie z naszych ołtarzy 

Wdzięczna ofiara się zarzy

Przy tych ołtarzach Króla! przyimiy nasz hołd niemy, 

t my milczeniem głośną Twą  sławę niech ezciemy; 

Tyś ieden wraz z potęgą łagodność połączył,

T y ieden, coś dla chwały, Izy wdzięczności sączył.

Ta iest tylko prawa chwała, 

Która wdzięczne łzy wylała.

Poyrzyy na nas, ludzkości i prawdy czcicielu! 

lak  liście potyrane ludy Izraelu;

'Niech przeleci nad niemi słowo Twoiey mocy, 

Gwiazda Тию іа  rozpędzi cienie uaszey nocy;

Niech dla nędznych Jody dzieci 

G wiazda nadziei zaświeci.

O dniu słodkich nadziei, końcu udręczenia!

Izrael iuż nie czuie swoiego więzienia;

Tyś na .A i  eg o wzrok rzucił, pęta pospadały, 

Spełnione iuz życzenia, wyrzekł K ról wspaniały: 

Niech się i on z grobu stawi 

Niech i on mi błogosławi.
5



Genereux Constanlin  image de Ton Frere,

-Djgue de 1 es ajeux! et /" ous9 que tout гёѵегс,

Couple aimable et parfait, N icolas  et Jliicheil

■ІЛ /  ousf T eu rs  tendres Soeurs ef; l^eiir  sublime 3źet

Pour / ' ous u |  puг encem firnie sur notre Autel!

ilu  pied cle cet autel pros tero es en silence 

j\ous adorons, o Czar, Polce baute puissance 

іЪ ігс  Augustę рои ѵоіг, et cet ćclat brillant,

Dont il est rćhausse, car toujours la Clemencc 

Sera de la Grandeur lc plus bel ornement

Daignez donc, d’un regard, animer la poussiere,

Ft que Ib  limbie Juda, plonge dans la misere 

33’un mot de Yotre bouebe en ten de łe doux sonl 

Dissipez notre nuit, Astrę de la lumiere,

Et versez dans nos coeurs PAurore d4m rayon!

O lin cle nos malhcttrs! o jour de Pesperance! 

łsrael ne serii plus le poids de sa sou firance 1 

II se voit librę enlin ; il voit ses fers brises l 

Ses ѵоеих scmt accomplis! ALEXANDRE s’aVanc©: —~ 

„YW ez, d it- ilj et Yous aossi mc bónissezl*
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K o y srw T IN , der Grossherzlge Eures Thrones Zierde 

Nicolaos und Michel E urer Tugendcu Abgleos;

Und der Schwestern libliihe Zartiieit

O M auer Eedoroweel wie gesegnet List da іа demen Rindern

Dank cntflammt, o RaiserJ und Segenflebend,

W alit nim  hochsten unser ałler Herz апП 

Das mehr ais detner Grosa© deiaer Hobeit staunt 

Deiner Grdssc, deiner iloheit Schmnck.

/
Aber, o! auch hierherJ8flick, wo tief,

.Dodi oiclit unerreichbar Deinen Blick 

Zu  des Thrones Stiife die gefallne lada  

Mit tiefflehender labm ost m  <Kr aiifsieht.

Sehau wie des kńgen Erdendracfe.es St .ub absdbuttelnd 

Sie aufrichtend sich erhebt

W ie  łfoffnung die blassere Waftgc riithet,

Uml die Si>« . der abgeworfenen Tessel!
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O P anie! widzisz nasze w Izach skropione oczy 

Juz to nie boi Izą gorzką powieki nam moczy ;

Są to ini Izy wdzięczności Tobie poświęcane,

W  przybytkach one naszych zostaną schowane.

Wdzięczność ludy pokolenia 

INiech Cię wiecznie w nich ocenia.

t

Juda uboga w wszystkiem, bogata w życzeniu, 

Boiaźliwa lecz wierna, wymowna w milczeniu. 

Poniżona, wzdychając do nay lepszych chęci 

.Do boga Bogów modły za Tobą poświęci.

IS'iceh Ci tyle szczęścia, stwarza 

Ile nas w Tobie obdarza.

W  Tobie nam

Szczęsna ziemia, gdzie mężno T

Tyk ludów miliony okrył Twym  

My szczęśliwi pod twoię opiekę się zbierzem 

I będziem wdzięcznemi głosy 

Błogosławić nasze losy.
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Се пс son plus les plctirs d'une doulcur ainere, 

Les pleurs cl u desespoir qui coulcnt de nos yeux; 

Cc sont des plctirs dc jaie, et dans le sanctuairc 

Iłs seront recueillis par nos dcrniers iffeyeux.

Раиѵгс, mais fjghe cn ѵоеих; tiinide, rnais 

M uet, mais ćłoquent; liumble mais plein dc zele? 

Juda demande d Ilieu de benir VFjnpereur*

Et son Dietl l’exauęant, de są uiain pateraellc
■ V -

Rep and tous ses trćsors sur l’Elu de son coeur.

Beuissons TOint de Dicu, son E lu , son 

ALEX ANDRE lc Juste, ALEXANDRE le Sago! 

Исигеих les millions sur qui Son bras s’elend! 

Et nous, Ьстігсих aussi, tombćs en Son partage, 

Benissons d’une voix le sort qui nous attend!



O Irockne die Zahrc, die noch an ihrer W im per bebt; 

Ddss sic Freudigcr zitiornd ihr Blicke,

Uud ihг Schimracr, noch in des Urenkels Auge strahlend 

Der schbuste se j m  deines Urenkels Kron’1

Arm ist loda! doch reicli an Wdnseben fur Dich;

Stu mm i lir Wunech! docb beredt vor dcm AIIh.bren.deii 

tb id , ha?! seinc lauteste Erhbrimą ihr;

Sein Secgcn Dir

Heil Dir, Kaiser ALEXANDEli!

Gotterwahlter! Menschenbeglticker!

L ud dem Ѵоіске heil! das unter demem Siegeshelm 

In ungcstbr^iteRr, G Kichę sieher ruht.
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